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Grado en Lenguas Modernas 
 


 


ALEGACIONES AL INFORME DE EVALUACIÓN DE FECHA 27/04/2015 


De conformidad con el informe de evaluación provisional emitido por ANECA (Expediente nº 253/2008), 


de fecha 27 de abril de 2015, en relación con la propuesta de modificación del presente plan de estudios 


se ha procedido a modificar los siguientes aspectos, señalando los cambios en letra marrón en los PDF 


respectivos. 


 


ASPECTOS A SUBSANAR 


 


CRITERIO 4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


 


Se actualizan los criterios de admisión pero se deben incluir los criterios de admisión para mayores de 


40 años así como citar el nuevo real decreto que regula el acceso a las enseñanzas de Grado, el 


412/2014. A efectos de lo dispuesto en el RD 412/2014 en el acceso a la Universidad para mayores de 40 


años en base a su experiencia profesional o laboral, las Universidades deben incluir en la memoria del 


plan de estudios verificado, de acuerdo con lo dispuesto en el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, 


por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales, los criterios de 


acreditación y ámbito de la experiencia laboral o profesional en relación con cada una de las 


enseñanzas, de forma que permitan ordenar a los solicitantes. Entre dichos criterios se incluirá, en todo 


caso, la realización de una entrevista personal con el candidato, que podrá repetir en ocasiones 


sucesivas. 


 


A efectos de lo dispuesto en el RD 412/2014 en el acceso a la Universidad para mayores de 40 años en 


base a su experiencia profesional o laboral, se han incluido, en el apartado 4.2. Requisitos de acceso y 


criterios de admisión, -al final del documento-, los criterios de acreditación y ámbito de la experiencia 


laboral o profesional para mayores de 40 años. 


 


CRITERIO 5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


 


Se ha incluido un párrafo bajo el epígrafe 5.1.3. Acreditación lingüística, indicando las formas en las que 


los estudiantes pueden acreditar el nivel de inglés requerido, C1 (MCER), antes de matricularse en el 


cuarto curso del Grado en su Mención Estudios Ingleses. Sin embargo, puesto que la competencia CE3 


(Demostrar un manejo oral y escrito excelente en inglés (C1-C2)) se atribuye a varias materias que se 


imparten antes de cuarto curso, los estudiantes ya tendrían adquirido ese conocimiento. Se debe 


justificar o revisar este aspecto. En este mismo sentido se debe describir la situación curricular del 


alumnado que, habiendo superado los requisitos de los tres primeros cursos de la titulación, no supere la 


acreditación del nivel C1 de lengua inglesa en su acceso al cuarto curso del grado. 


 


A la vista de la indicación recogida en el informe provisional  se ha procedido a revisar la exigencia de 


acreditación de nivel de inglés C1 (MCER) antes de matricularse en el cuarto curso del Grado en su 


Mención Estudios Ingleses. 


  


Teniendo en cuenta que, efectivamente, tal y como se hace notar en el informe provisional, los estudiantes 


que hayan superado las materias en las que se trabaja la CE3 (Demostrar un manejo oral y escrito 


excelente en inglés (C1-C2)), antes del cuarto curso de los estudios, ya han demostrado la adquisición del 


manejo de inglés requerido, se ha considerado oportuno eliminar el requisito de acreditación adicional.  


 


No obstante, con el fin de garantizar que los estudiantes que deseen realizar la Mención en Estudios 


Ingleses han alcanzado el nivel C1 en lengua inglesa necesario para cursar adecuadamente esta mención, 


se hace constar expresamente en la memoria y en toda la información previa a la matricula de los 
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estudiantes en el Grado que, para poder cursar la Mención en Estudios Ingleses deberán tener superadas al 


menos cinco de las seis asignaturas impartidas en ese idioma en las materias Lengua y Comunicación 


(M8) y Traducción (11). En caso de no cumplir esta condición, deberán optar por diferir la mención hasta 


superar las asignaturas requeridas, según el número de convocatorias establecidas en la normativa 


académica y las normas de permanencia de la universidad,  o bien por matricularse en otra(s) de las 


mención(es) del Grado en Lenguas Modernas (PDF. 5.1, p.13). 


 


 


 


 


 


JUSTIFICACIÓN DE LAS MODIFICACIONES PROPUESTAS EN LA MEMORIA DE 


VERIFICACIÓN DEL GRADO EN LENGUAS MODERNAS – (OCTUBRE-2014) 


 


El Grado en Lenguas Modernas de la Universidad de Deusto (verificado positivamente por la Comisión 


de Verificación de Planes de Estudio, designada por el Consejo de Universidades, en la sesión celebrada 


el 03-03-2009) se ha impartido en el campus de Bilbao según las especificaciones previstas en la memoria 


de verificación que obtuvo la resolución positiva y sus posteriores modificaciones consolidadas. 


 


Las modificaciones de la memoria que ahora solicitamos son las siguientes: 


 


1. Ampliación de plazas de nuevo ingreso de las 60 que constaban en la Memoria a 75. 


 


2. Reorganización de los créditos ECTS y el carácter de varias materias de los dos primeros cursos. 


 


3. Introducción de requisito de acreditación de nivel de inglés C1 (MCER) para poder matricularse 


en cuarto curso del Grado en Lenguas Modernas, en su mención Estudios Ingleses. 


 


1. La ampliación de plazas de nuevo ingreso en el Grado en Lenguas Modernas se ve justificada por la 


oferta de un Programa Combinado de Estudios Oficiales (PCEO) con el nuevo Grado en Lengua y 


Cultura Vasca/Euskal Hizkuntza eta Kultura. Esta nueva propuesta traerá consigo, previsiblemente, un 


incremento en el número de matriculaciones.  


 


2. La reorganización de créditos y asignaturas pertenecientes a las materias de Filosofía e Historia 


responde a una mejor adecuación de las mismas al perfil y las expectativas del alumnado del Grado. Los 


informes de satisfacción de los estudiantes y los resultados académicos estos últimos cuatro años han 


demostrado que una priorización en los dos primeros cursos de áreas de las humanidades como la historia, 


la filosofía o el arte está teniendo un impacto poco deseable, tanto en la percepción de los estudiantes 


como en los resultados obtenidos, a la vista del seguimiento realizado. Por ello, resulta necesario adecuar 


el currículum de los primeros cursos al perfil que se persigue conseguir con estos estudios y proporcionar 


una formación más específica del ámbito de las Lenguas Modernas. 


 


Así, las asignaturas del módulo 1 de primer curso Filosofía 1 (M1) e Historia 1 (M2), ambas de 


formación básica (FB), reajustan su oferta al incorporarse en el caso de la primera la de Lengua, Cultura y 


Sociedad, y en el de la segunda Historia moderna y contemporánea. En ambos casos, las asignaturas 


siguen perteneciendo a las mismas materias y reteniendo su carácter de formación básica (FB). Las 


asignaturas del módulo 1 de segundo curso Filosofía 2 (M1) e Historia 2 (M2) cambian de materia, pero 


sigue siendo de formación básica (FB) la primera y obligatoria (OB) la segunda, pasando a incorporarse, 


respectivamente, a la materia 4 (M4, Lengua) y materia 8 (M8, Lengua y Comunicación). La oferta de 


asignaturas en estas materias incluye así dos asignaturas nuevas denominadas: Lingüística en el caso de la 


de la materia de Lengua (M4, que sigue siendo de formación básica en su totalidad) y Contrastive 


Grammar en la de Lengua y Comunicación (M8, que sigue siendo obligatoria en su totalidad). Por 


último, la asignatura Historia 3 (M2), de formación básica (FB), reajusta su oferta con la asignatura 


Historia socio-cultural de las artes a través de la literatura, manteniéndose en la misma materia y 


conservando su carácter (FB). 


 


Por otro lado, estos cuatro años de impartición del nuevo Grado en Lenguas Modernas han demostrado 


que cuatro semestres de exposición y dedicación a una Segunda Lengua Moderna resultan del todo 


insuficientes para conseguir los niveles competenciales establecidos. Un semestre más de la Segunda 


Lengua Moderna permitiría acercarnos sustancialmente a los niveles propuestos (A2/B1). 
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Por ello, la asignatura de primer curso Informática 1 (M6), enmarcada en el módulo 2 de materias 


trasversales y de carácter básico, es reemplazada por Segunda Lengua Moderna 1 (M9), que pertenece al 


módulo 3 de Segunda Lengua Moderna y que tiene carácter obligatorio (OB). Esta materia consta así de 


un total de cinco asignaturas y 30 ECTS. La reducción en el número de créditos de la materia Informática 


justifica un reajuste en contenidos competenciales de las asignaturas Informática 1 e Informática 2 


(antes 2 y 3, M6) que cambian su oferta por dos denominadas: Recursos digitales para aplicaciones 


lingüísticas y Humanidades digitales, respectivamente. 


 


3. La introducción del requisito de acreditación de nivel en lengua inglesa al concluir el tercer curso tiene 


por objeto garantizar que los estudiantes que realicen la Mención Estudios Ingleses completen su Grado 


con el nivel de competencia establecido para esa lengua. Para ello, antes de matricularse en las 


asignaturas de cuarto curso, deberán acreditar nivel C1 del MCER (Aptitud de la Escuela Oficial de 


Idiomas, Certificate in Advanced English de Cambridge, TOEFL o equivalente) o superar una prueba 


interna de ese nivel preparada por el Departamento. 


 


La presente modificación afecta directamente a los apartados 1. Descripción del título, 2. Justificación, y 


5.1. Planificación de las enseñanzas.   


 


Además, se ha procedido a la actualización de los apartados 4.2. Requisitos de acceso y criterios de 


admisión, 4.3. Apoyo a estudiantes y 4.4. Sistemas de transferencia y reconocimiento de créditos, para 


adaptarlos a la situación actual y a la legislación vigente.  


 


Asimismo, siguiendo las recomendaciones que hacía ANECA en el último informe de evaluación 


Favorable del 6 de febrero de 2014 (Exp. No. 253/2008), se ha procedido a modificar el apartado 1 en lo 


relativo a las lenguas de impartición del título, el apartado 3. Competencias, y a ampliar la información 


sobre el personal docente en el apartado 6.1. Profesorado.  


A continuación se detallan todos los apartados modificados, que en el caso de los PDF se han marcado 


con letra morada: 


1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO 


 


1.3.1. Datos del centro de impartición. Se ha incorporado el nuevo número de plazas de nuevo ingreso 


ofertadas (75) y siguiendo la recomendación de ANECA en su último informe de evaluación (06/02/2014 


Exp. No. 253/2008), se han especificado las lenguas del título (castellano, euskera e inglés).  


 


2. JUSTIFICACIÓN 


 


Se ha incluido en este apartado el informe de modificaciones, como es preceptivo, y, en el cuerpo del 


mismo, la oferta de Programa Combinado de Estudios Oficiales con el Grado en Lengua y Cultura 


Vasca/Euskal Hizkuntza eta Kultura (pg. 15).  


 


3. COMPETENCIAS 


 


3.3. Competencias específicas. Siguiendo la recomendación de ANECA, en su último informe de 


evaluación (06/02/2014 Exp. No. 253/2008), se han excluido las competencias específicas exclusivas de 


las menciones de este apartado y se han introducido en las materias respectivas en Observaciones. 


 


4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


 


4.2. Requisitos de acceso y criterios de admisión. Se ha actualizado la información de acuerdo a la 


normativa vigente. 


 


4.3. Apoyo a estudiantes. Se han actualizado las acciones de apoyo para ajustarlas a la normativa 


aprobada en la Universidad de Deusto. 


 


4.4. Sistemas de transferencia y reconocimiento de créditos. Se ha actualizado la información respecto 


a transferencia y reconocimiento de créditos para adaptarla a la normativa vigente. 


 


5.1. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS (PDF)  
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Se ha incluido un párrafo bajo el epígrafe 5.1.3. Acreditación lingüística (pg. 13), indicando las formas en 


las que los estudiantes pueden acreditar el nivel de inglés requerido, C1 (MCER), antes de matricularse en 


el cuarto curso del Grado en su Mención Estudios Ingleses. 


 


Se han modificado las tablas 5.1 Estructura del plan de estudios (pp. 2-3),  5.4 Mapa de competencias por 


materias (pg. 15) y 5.6. Distribución temporal de las materias (pp. 16-17), detallando el número de 


créditos ECTS por módulo y materia, la denominación de las asignaturas y su carácter.  


 


Se ha aprovechado esta modificación para numerar los epígrafes de este criterio que estaban sin numerar 


y corregir algunas erratas. 


 


6. PERSONAL ACADÉMICO 


 


6.1. Profesorado 


 


Se ha actualizado la información y siguiendo la recomendación de ANECA, en su último informe de 


evaluación (06/02/2014 Exp. No. 253/2008), se ha ampliado la información sobre el historial docente e 


investigador del profesorado (pg. 6).  


 


6.2. Otros recursos humanos  


 


Se ha actualizado la información. 


 


7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 


 


Se han actualizado los datos sobre la Unidad Técnica de Innovación y Calidad (UTIC) (pp. 3-4) y los 


relativos a los Convenios de Prácticas suscritos por la Facultad (PDF, apartado 2.5, pp. 7-8). 


 


10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


 


10.1. Cronograma de implantación  


 


Se ha incorporado la fecha de implantación de la modificación solicitada. 


  


 


MODIFICACIONES PROPUESTAS EN LA MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL GRADO EN 


LENGUAS MODERNAS - Octubre 2013 


 


La Modificación solicitada para el Grado en Lenguas Modernas, en la memoria previamente verificada es 


la siguiente: 


 


1. Modificación en la secuencia temporal de dos asignaturas obligatorias. 


 


La asignatura obligatoria (OB) Informática 3 (M6), que figura en la última Memoria Verificada en el 2º 


curso-2º semestre, pasa a impartirse en 3
er


 curso-2º semestre, sustituyendo a la asignatura Historia 3 


(M2), también obligatoria (OB) y que pasa a impartirse en 2º curso-2º semestre.  


 


Con este cambio se persigue dotar de mayor cohesión al plan de estudios ya que Informática 3 posee unos 


contenidos y una carga competencial de mayor profundidad que los que se desarrollan en el segundo 


curso y la hacen por ello más afín y más útil para varias de las materias que se imparten en tercer curso, 


como, por ejemplo, Didáctica de la lengua (M10) o Traducción (M11), haciendo que su implementación 


sea más conveniente en el curso que ahora se propone. Del mismo modo, los conocimientos y habilidades 


que se trabajan en la asignatura Historia 3 se adaptan mejor al marco competencial y de contenidos de los 


primeros cursos. 


 


Esta modificación afecta al apartado 5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS que en 


consecuencia ha sido rectificado.  
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Además, se han redactado nuevamente aquellos apartados que, por diversas razones, es necesario 


actualizar al momento presente. 


En concreto se han modificado los siguientes apartados, que en el caso de los PDFs se han marcado con 


letra verde:  


5.1. Planificación de las enseñanzas. Se ha modificado en el PDF la tabla 5.6. Distribución temporal 


de las asignaturas. Se han intercambiado los cursos de impartición de las asignaturas Informática 3 e 


Historia 3, de segundo a tercero y de tercero a segundo,  respectivamente.  


 


4.2. Requisitos de acceso y criterios de admisión. Se ha actualizado la información. 


 


4.3. Apoyo a estudiantes. Se ha actualizado la información. 


 


4.4. Sistemas de transferencia y reconocimiento de créditos. Se ha actualizado la información. 


 


6.2. Otros recursos humanos disponibles. Por requerimiento del sistema, se ha procedido a separar este 


apartado del PDF del apartado 6.1, ya que los dos apartados formaban parte de un mismo documento.  


 


7. Recursos materiales y servicios. Se han actualizado los datos sobre accesibilidad. 


 


10. Calendario de implantación. Inclusión del cronograma de implantación previsto. 


 


 


A continuación, se describen detalladamente estas modificaciones, diferenciándolas por sus respectivos 


apartados: 


 


4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


 


4.2. Requisitos de acceso y criterios de admisión.   


Se han actualizado los criterios de acceso para adaptarlos a la normativa vigente. 


 


4.3. Apoyo a estudiantes.  


Se han actualizado las acciones de apoyo a los estudiantes para adaptarlas a la normativa aprobada en la 


Universidad de Deusto. 


 


4.4. Sistemas de transferencia y reconocimiento de créditos.  


Se ha actualizado el sistema de transferencia y reconocimiento de créditos para adaptarlo a la normativa 


vigente y a la normativa aprobada por la Universidad de Deusto. 


 


5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


 


5.1. Estructura de las enseñanzas. 


Se ha modificado la tabla 5.6. Distribución temporal de las asignaturas (PDF, p.13). Se han 


intercambiado los cursos de impartición de las asignaturas Informática 3 e Historia 3, de segundo a 


tercero y de tercero a segundo, respectivamente.  


 


Además, advertida errata en dicha tabla, se ha procedido a subsanar el error, ya que la asignatura Segunda 


Lengua Moderna 3 figura como OP cuando en realidad es OB. Este error no se ha trasladado, no obstante, 


a la publicación del plan de estudios en el BOE, en el que aparece correctamente descrita.  


 


Se ha procedido, asimismo, a corregir  algunos errores detectados en la Tabla 5.1. Estructura del plan de 


estudios (p. 2).  y en el mapa de competencias de la titulación (p.12).  


 


Todos los cambios realizados ante los fallos detectados han sido trasladados también a los lugares 


correspondientes de la aplicación. 


 


6. PERSONAL ACADÉMICO 


 


6.2. Otros recursos humanos disponibles.  
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Se ha procedido a separar este apartado del PDF del apartado 6.1 y a anexarlo en el lugar previsto para 


ello en la aplicación. 


 


7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 
 


a) Actualización de los datos de los Convenios de Prácticas suscritos (PDF, apartado 2.5, p.6). 


 


b) Incorporación de la información referida a la accesibilidad y adecuación de los edificios e 


infraestructuras en la Universidad de Deusto (PDF, apartado 3, p.7).  


 


10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


 


10.1. Cronograma de implantación.  
 


Se ha indicado tanto en el PDF correspondiente como en la casilla prevista para ello en la aplicación la 


fecha de implantación de la modificación solicitada. 


 


 


1. Informe modificación alegaciones de 22 de marzo 
de 2012 


 


De conformidad con el informe de evaluación provisional emitido por ANECA (Expediente nº 253/2008), 


de fecha 22 de marzo de 2012, en relación con la propuesta de modificación del presente plan de estudios 


se ha procedido a modificar los siguientes aspectos, indicándose los cambios realizados en letra azul en 


los PDFs respectivos: 


 


CRITERIO 5: PLANIFICACIÓN DE ENSEÑANZAS 


 


Siguiendo las indicaciones del informe, se ha incluido la referencia que faltaba a la lengua catalana en la 


memoria, especificando en el apartado 5.1 (Descripción de módulos y materias, Módulo 3, Materia 9) 


cuáles son las lenguas modernas que se imparten en la actualidad, y cuáles pudieran ser incorporadas en 


un futuro según la demanda social.  Tanto el gallego como el catalán pertenecen a este segundo grupo. 


 


CRITERIO 6: PERSONAL ACADÉMICO: 


 


Siguiendo las indicaciones del informe, se ha introducido nueva información aclaratoria, a continuación 


de la Tabla 6.13, que especifica que en el caso de que en el futuro se incorpore alguna otra lengua 


moderna (tal como el gallego o el catalán) a las impartidas en la actualidad en esta Materia, se procederá a 


la contratación del personal docente necesario y se notificará oportunamente.  


 


2. Justificación 


2.1 Interés académico, científico o profesional 


 


Las lenguas modernas en la sociedad de la información 
 


En la sociedad de la información, los contactos entre lenguas se han incrementado de forma exponencial. 


Si esta realidad es evidente incluso en el plano individual para muchas personas, en la actividad 


institucional y empresarial la necesidad de recurrir a las principales lenguas de comunicación, sobre todo 


al inglés pero igualmente a lenguas como el francés, alemán, etc., entra dentro de la esfera de lo normal, 


tanto en actuaciones ocasionales como permanentes. Pero la sociedad de la información y de la 


comunicación también ha revalorizado el papel de la primera lengua. Existe una nueva y creciente 


sensibilidad hacia la calidad y la eficacia comunicativa en todo tipo de textos y en una gran variedad de 


registros. Se está produciendo en diferentes sectores (medios de comunicación, empresas, administración 
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pública, etc.) una preocupación por mejorar la comunicación y, especialmente, la comunicación escrita, 


empezando por la primera lengua. Tanto por su valor como forma de acceso privilegiado a la información 


y a recursos culturales avanzados como por su papel para facilitar o, por el contrario, obstaculizar las 


relaciones entre ciudadanos y países, las lenguas modernas han sido objeto de atención especial por parte 


de instituciones en todas las instancias, desde municipios a la UE. La diversidad lingüística es a la vez 


una riqueza y un reto para la integración europea, y la UE ha emprendido acciones para atender a los dos 


aspectos. El Año Europeo de las Lenguas (2001) se centró en tres mensajes simples: ‘Europa es y será 


multilingüe’, ‘Aprender idiomas ofrece oportunidades’ y ‘Todo el mundo tiene que aprender idiomas’. 


Iniciativas tales como el desarrollo de un Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas y su 


trascendencia para todos los niveles del proceso de aprendizaje y enseñanza de lenguas confirman el 


interés común por implementar sistemas bajo directrices compartidas que posibiliten una integración 


lingüística efectiva. Esa integración pasa por el multilingüismo y la interculturalidad. 


 


Cometidos de los nuevos expertos en lenguas modernas 
 


El título de grado que se presenta pretende responder a esta realidad multilingüe formando profesionales 


con competencias interlingüísticas e interculturales, expertos lingüísticos que desempeñen una gran gama 


de actividades profesionales relacionadas con las lenguas, desde su intervención en actos de 


comunicación únicos (contactos personales informales, tanto hablados como escritos), hasta actividades 


más globales, que inciden sobre la documentación que genera una empresa o una institución: traducir y/o 


producir informes técnicos del inglés y páginas web, asesorar y formar empleados en cuestiones 


lingüísticas, establecer la terminología de campos y tecnolectos, redactar cartas comerciales y textos 


específicos (impresos, proyectos, folletos, etc.), corregir, redactar o editar manuales de estilo, organizar y 


gestionar archivos informáticos, preparar comunicados de prensa, etc. En suma, se trata de recabar 


información (tanto en libros y revistas especializadas como en la web) y generarla de forma escrita y oral. 


Gran parte de esta información recibida o producida debe verterse de o al inglés y otras lenguas 


modernas, y un cometido importante del técnico lingüístico consiste en traducir de y a estas lenguas. La 


tarea del experto lingüístico abarca no sólo verter la parte léxica del texto, sino adaptarlo a los patrones 


estilísticos y discursivos específicos de cada tipo de texto en la lengua objetivo. El establecimiento de un 


requisito de nivel de inglés antes de iniciar la Mención en Estudios Ingleses en cuarto curso persigue 


garantizar la capacidad del alumnado de realizar todas estas actividades en ese idioma. 


 


El campo de la enseñanza de lenguas ha sido tradicionalmente uno de los servicios ofrecidos por 


titulaciones de este ámbito, y, a pesar del agotamiento de este modelo de engarce profesional en los 


últimos años, se prevé un fuerte aumento en la demanda. Por una parte, el informe 2002-2004 del Consejo 


Escolar de Euskadi, en su capítulo 4, dedicado a los recursos humanos, constata que disminuye el 


profesorado menor de 40 años de forma acelerada y aumenta el número de profesores mayores de 40 


años, especialmente los mayores de 50 años, franja en la que se ubica el 25% del total del actual 


profesorado. Esto supone una potenciación de esta salida profesional en los próximos años. Por otra parte, 


se están desarrollando de forma cada vez más sistemática programas trilingües en la enseñanza media. El 


curriculum de bachillerato de la Comunidad Autónoma Vasca, por ejemplo, establece como resultado de 


aprendizaje a ese nivel la competencia en comunicación lingüística en las dos lenguas oficiales de la 


CAV, así como en uno o dos lenguas extranjeras, por lo cual la formación de profesionales y habilitación 


de los ya existentes se perfila como un campo importante de actividad en un futuro inmediato. 


 


En resumen, diversos sectores sociales como los medios de comunicación, la empresa, las diversas 


administraciones,  con importantes necesidades comunicativas, requieren de  manera cada vez más 


apremiante la intervención de lingüistas especializados con un dominio del inglés, de la primera lengua y, 


de ser posible, de otras lenguas modernas de importancia en la comunicación. Este nuevo papel de la 


lengua tiene su correlato en el protagonismo alcanzado por las ‘tecnologías del lenguaje’ dentro del 


campo de las nuevas tecnologías: un ámbito de actuación importante de nuestros titulados lo constituye la 


colaboración con los profesionales informáticos en la elaboración y gestión de herramientas lingüísticas 


(reconocimiento de voz, traducción automática, desarrollo de herramientas de búsqueda de contenidos en 


red, etc.). 


 


Parte de estos nuevos mercados son incipientes en nuestro entorno, pero ya firmemente asentados en otros 


cercanos a los que nos estamos homologando de forma creciente. Según destaca el informe sobre estudios 


de grado de Lenguas elaborado por la Quality Assurance Agency for Higher Education inglesa, 


“Graduates in languages have the highest employability rates of all humanities graduates. Indeed, in 
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securing jobs, graduates in some modern languages have been second only to graduates in more narrowly 


defined vocational subjects such as dentistry or veterinary medicine.”  


 


Nuevos perfiles en Lenguas Modernas y Filologías y su reflejo en la 
nueva titulación 
 


La Universidad de Deusto, desde la refundación de la Facultad de Filosofía y Letras en 1962, ha venido 


ofreciendo titulaciones en las áreas de Filologías. Sin embargo, las nuevas expectativas con respecto a los 


técnicos lingüísticos que los agentes empleadores han venido desarrollando conforman un perfil diferente 


del tradicional, y el título de Lenguas Modernas responde a este nuevo perfil. Por una parte, se hace 


hincapié en competencias comunicativas más directamente relacionadas con usos de lengua en registros 


varios que incluyen pero que no se centran exclusivamente en el registro académico. Inevitablemente, 


esto conlleva una cierta reducción de los contenidos que hasta hace pocos años se consideraban más 


típicamente ‘filológicos’, a favor de competencias en usos de lengua más amplios y profesionalizantes.  


 


En este sentido, aunque se mantenga el análisis de las lenguas de la titulación como objetos de estudio en 


sí y de la literatura como importante producto cultural y lingüístico de la sociedades cuya lengua se 


aprende, la competencia intercultural que se quiere alcanzar con el nuevo título de grado requiere un 


conocimiento más completo de las distintas realidades socioculturales y, en general, humanas de los 


hablantes de la segunda lengua y de la propia sociedad. Además de su reflejo en las obras literarias, el 


conocimiento necesario se adquiere a través de materias que examinan aspectos tales como la historia, 


sociedad, instituciones, prácticas sociales y económicas, etc. La titulación en Lenguas Modernas busca 


incorporar estos conocimientos a través de materias del ámbito de las humanidades y de materias 


instrumentales y transversales, para asegurar el necesario grado de multidisciplinaridad que deben poseer 


los estudios. De esta forma se busca conseguir una competencia intercultural efectiva que haga posible la 


mediación real entre realidades socioculturales diversas, con el consiguiente beneficio para la sociedad 


propia y la de las culturas estudiadas. 


 


Finalmente, el título en Lenguas Modernas busca dotar de una competencia lingüística a nivel A2/B1 en 


una segunda lengua extranjera, proporcionando al estudiante una base inicial que pueda desarrollarse más 


efectivamente en el caso de ser necesario en el devenir profesional. Este multilingüismo en lenguas 


modernas aparece como objetivo incluso en los objetivos de la política de lenguas de la UE (sección 


2.1.1) y de los programas de educación secundaria mencionados (sección  2.1.2), y se impone dada la 


naturaleza multilateral de los contactos lingüístico-culturales en la nueva sociedad de la información. A su 


vez, la segunda lengua moderna contribuye a definir un perfil más específico para cada estudiante 


graduado, lo cual puede contribuir a responder a necesidades concretas de los futuros empleadores. 


 


   


Experiencia previa de la Universidad de Deusto en el campo de las 
Lenguas Modernas 
 


La experiencia de la Universidad de Deusto en el campo de la enseñanza de lenguas las Lenguas 


Modernas se manifiesta en a) la actividad desarrollada por diferentes Facultades, Institutos y Centros en 


la enseñanza de diversas lenguas y sus culturas tanto para alumnos de grado como para alumnos de fuera 


de grado, b) la enseñanza dedicada a la formación de profesores de lengua a diferentes niveles, y c) la 


investigación sobre la enseñanza y el aprendizaje de lenguas, tanto de la primera lengua como de 


segundas lenguas. A continuación se detalla esa experiencia previa en las áreas señaladas. 


 


Enseñanza de lenguas  


 


Como enseñanza de grado, la Universidad de Deusto ha contado con estudios de Filología desde la 


refundación de la Facultad de Filosofía y Letras en el curso académico 1962-1963 a la actualidad, con 


titulaciones oficiales que, aunque con cambios terminológicos a lo largo de los años y diferentes 


momentos de formación y reconocimiento oficial, corresponden a las actuales Licenciaturas en Filología 


Hispánica, Filología Inglesa, Filología Vasca  Filología Francesa, Filología Románica, Filología 
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Germánica y Filología Italiana. La experiencia en estas titulaciones es determinante para garantizar  la 


calidad del nuevo grado en general, así como, de forma más particular, de las Menciones en Estudios 


Ingleses, Estudios Hispánicos, Estudios Literarios y Estudios Lingüísticos. Aunque esas Licenciaturas no 


están formuladas en el lenguaje de las competencias, muchas de sus asignaturas incidían sobre las 


competencias declaradas para menciones del nuevo grado en Lenguas Modernas, incluyendo las 


Menciones. 


 


El objetivo final de tales titulaciones sobrepasa la esfera de la enseñanza de lenguas, pero también la 


incluye, puesto que los contenidos propios de las Filologías tienen que venir acompañados de la 


capacidad del uso del lenguaje de cada especialidad en un registro académico elevado, similar al C1 


contemplado en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. La última reforma del plan de 


estudios de Filologías instituyó de manera pionera en la universidad española el título privado en 


"Lenguas Modernas y Nuevas Tecnologías” como recorrido de transformación en la línea marcada por el 


Libro Blanco en el ámbito de las lenguas. 


 


 La enseñanza de lenguas a niveles de usuario de menor especialización, correspondientes a A a B2, está 


presente en la Universidad tanto para los alumnos de Filologías con lenguas de especialización secundaria 


como para los alumnos de otras Facultades, en las que el aprendizaje de una segunda lengua, inicialmente 


el francés pero en especial el inglés, presente en los planes de estudio desde los orígenes en casi todos los 


casos, ha ido adquiriendo mayor relevancia en los nuevos planes de estudio. En el actual Plan de Estudios 


de Filología, aparecido en el BOE del 4 de marzo de 2003, los estudiantes de cada especialidad filológica 


pueden deben escoger 24 créditos de enseñanza de una tercera lengua (inglés, francés, italiano o alemán). 


Estas lenguas también están abiertas a la libre elección para estudiantes de otras Facultades, por lo que 


éstos pueden tanto continuar estudios de la segunda lengua que hayan cursado dentro de su propio plan de 


estudios como iniciarse en el estudio de una tercera lengua. 


 


La oferta lingüística de grado, en el sentido de proporcionar créditos universitarios, se complementa con 


la enseñanza de español tanto como lengua extranjera para estudiantes en programas de intercambio 


internacionales (CEPIDE) con reconocimiento de ECTS como en programas especiales (los programas en 


Cultura Española y Europea ofrecidos por los Cursos Internacionales Deusto, CIDE)  con estudios 


reconocidos por universidades norteamericanas a través de convenios que incluyen Lengua Española en 


diferentes niveles de conocimiento. Este centro también proporciona formación en cursos de verano para 


profesores de español de EEUU, una actividad que se remonta a la fundación de la Facultad de Filosofía y 


Letras. En efecto, ya desde el verano previo al comienzo de la andadura de dicha Facultad, en julio de 


1962, se puso en marcha el primer Curso Internacional de Lengua y Cultura Española, en colaboración 


con el Boston College, al que en 1964 se añadió un título de Profesor de Lengua Extranjera. 


 


Fuera de las enseñanzas de grado, existen dos centros dedicados a la impartición de cursos de lenguas 


abiertos a estudiantes internos y externos: el Instituto de Idiomas y el Euskal Irakaslegoa. El primero se 


fundó al mismo tiempo que la Facultad de Filosofía y Letras, contando con uno de los equipos pioneros 


de Laboratorio de Idiomas en España, que respondía a metodologías punteras en su momento. En Instituto 


ha venido ofreciendo cursos de inglés, alemán, y francés desde su fundación en 1962 hasta el presente, 


con una gama de lenguas que se ha ido enriqueciendo para incorporar lenguas como el árabe y el chino 


mandarín. El Euskal Irakaslegoa, anteriormente denominado Euskal Kultur Mintegia, es el Centro 


dedicado a los cursos de lengua vasca, igualmente ofrecido a todos los niveles según los niveles oficiales 


diseñados por el Gobierno Vasco. 


 


Formación de profesores de lengua 


 


Dado que la salida profesional mayoritaria de los estudios de Filología ha sido históricamente la de 


profesor de lengua(s) a nivel de enseñanzas medias, la Facultad de Filosofía y Letras y el Instituto de 


Ciencias de la Educación han desempañado una labor constante en la preparación de profesionales en el 


campo de la Lingüística Aplicada a la Enseñanza de Lenguas. Tras la incorporación de asignaturas 


optativas específicas de Enseñanza de Lenguas en Filología Inglesa a partir de 1987, el Plan de Estudios 


aprobado oficialmente y publicado en el BOE con fecha de 28 de Enero de 2000 incluía una 


especialización de segundo ciclo compuesta por 36 créditos  (correspondientes a unos 30 ECTS actuales), 


incluyendo un Practicum y asignaturas tales como Adquisición de segundas lenguas, Métodos de 


enseñanza de segunda lengua, Gramática Pedagógica, Lingüística aplicada, Materiales y Recursos para la 


enseñanza de lenguas y Planificación y Evaluación. Aunque dirigida en primer lugar a la enseñanza de 
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segunda lengua, la presencia de la especialización en el Departamento de Filología Hispánica y Vasca 


añadía la enseñanza de primeras lenguas como una de las posibilidades de especialización dentro del área. 


 


La experiencia en el campo de preparación de profesorado de lengua se extiende igualmente al área de los 


postgrados. Desde el curso académico 2005-2006, La Universidad de Deusto ofrece un Máster Europeo 


oficial en Enseñanza de lenguas, Interculturalidad y Formación del Profesorado, en colaboración con la 


Universidad de Barcelona, Pompeu Fabra, Freie Univ. Berlin, Rijksuniversiteit Groningen, y las 


universidades de Salerno, Southampton, Praga y Estocolmo. El Máster ofrece una formación en didáctica 


de segundas lenguas con un perfil específico centrado en la  interculturalidad. 


 


La Universidad de Deusto, a través del Instituto de Ciencias de la Educación-ICE, organiza e imparte 


sistemáticamente cursos para formación de profesorado dentro de programas como GARATU, financiado 


por el Gobierno Vasco y dirigido al profesorado de la CAV. Los cursos de temas relacionados con la 


didáctica de lenguas han estado presentes desde los comienzos de este programa, de forma prácticamente 


ininterrumpida. En los últimos años, el departamento de CIDE, de cursos de español para extranjeros, 


además de la celebración de seminarios para profesores de español, a cargo de especialistas de diversas 


universidades, ha venido ofreciendo una línea de actividad centrada en la enseñanza del español a 


alumnado inmigrante. Esta línea se ha traducido en organización de cursos del programa GARATU desde 


2005, y en la organización de las Jornadas sobre Lenguas, Currículo y Alumnado Inmigrante (2007, 


2008).  


 


Investigación en enseñanza y aprendizaje de lenguas  


 


La actividad en el área de enseñanza de lenguas queda también reflejada en el ámbito más propiamente 


universitario de la investigación. Aparte de las múltiples tesinas de Licenciatura y tesis doctorales en el 


área en cuestión y de los cursos doctorales dedicados a ella, la Universidad de Deusto cuenta con un 


equipo de investigación de carácter interdepartamental e interfacultaticio denominado Lengua y 


Enseñanza, específicamente centrado en la enseñanza y aprendizaje de lenguas. Entre otros, este grupo ha 


desarrollado proyectos europeos competitivos (Diseño y Planificación de un plan de formación de 


profesores de español como lengua extranjera adaptado al crédito europeo y a la formación por 


competencias, 38031-IC-2003-I-ES-Erasmus), y proyectos con financiación a cargo del Gobierno Vasco 


y la Universidad de Deusto (Niveles de dominio lingüístico de la UD según las competencias y escalas de 


referencia del MCER). Igualmente el grupo Competencias y Valores, reconocido oficialmente como 


grupo de investigación por el Gobierno Vasco y de carácter interdisciplinar, desarrolla una línea de 


investigación centrada en metodología de enseñanza de lenguas, con particular atención a la enseñanza de 


la escritura a niveles avanzados. Se debe citar por último el Laboratorio de Fonética que desde 1981 ha 


trabajado en la descripción acústica del euskara, otras cuestiones relacionadas con el castellano, la 


enseñanza de segundas lenguas, la logopedia, etc. 


 


La Universidad de Deusto pertenece a diferentes redes temáticas en el ámbito de la investigación sobre 


enseñanza de lenguas, tales como la Thematic Network Project in the Area of Languages III o la 


European Network for the Promotion of Language Learning, desarrollados ambos bajo el paraguas del 


European Language Council, al que pertenece la Universidad desde hace cuatro años. 


 


Menciones del grado en Lenguas Modernas 


 


El grado en Lenguas Modernas difiere de los grados de Filología tradicionales no sólo en el número de 


lenguas objeto de desarrollo competencial, sino, de forma más importante, en atender a registros y 


funciones lingüísticas más amplios que el académico, y en no circunscribir las competencias culturales a 


ámbitos literarios. Sin embargo, las lenguas como objetos de estudio en sí mismas y la literatura como 


producto lingüístico-cultural siguen siendo componentes importantes de las competencias que ayudan a 


un profesional con el perfil definido por este Grado a ejercer su labor mediadora de forma más 


fundamentada y eficaz. La profundización lingüístico-literaria, por lo tanto, se conforma como un primer 


eje de desarrollo de competencias especializadas dentro del perfil.  


 


Un segundo eje viene dado por la lengua/cultura concreta susceptible de profundización. El presente 


grado en Lenguas Modernas se articula alrededor de tres ámbitos lingüístico/culturales diferentes: a) los 


de  las lenguas oficiales de la CAV (castellano/euskara), b) el inglés y c) el de la segunda lengua 


extranjera. Los niveles de salida superiores dentro del Marco Común Europeo de Referencia para las 
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Lenguas, sin embargo, sólo se consiguen en los dos primeros, y es en ellos donde el graduado de este 


programa está capacitado para el desempeño profesional. Dado que el euskara es objeto de estudio de un 


grado independiente ofrecido dentro de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas (Grado en Lengua y 


Cultura Vasca), el segundo eje de especialización queda efectivamente centrado en el eje lingüístico-


cultural español/inglés. La combinación de los dos ejes precedentes (lingüístico/cultural y español/inglés) 


conforman cuatro áreas de ámbitos de especialización con perspectivas de inserción laboral diferenciadas, 


que corresponden a las cuatro Menciones vinculadas al título de grado en Lenguas Modernas: Mención en 


Estudios Hispánicos, Mención en Estudios Ingleses, Mención en Estudios Literarios y Mención en 


Estudios Lingüísticos.  


 


La Mención en Estudios Hispánicos, conformada con créditos provenientes de las Materias los ámbitos de 


Lengua Española y Literatura Española, ahonda en la transmisión de la cultura española a través de sus 


textos, así como en el conocimiento riguroso de los mecanismos  y variedades (de registro, profesionales, 


históricas, geográficas, etc.) del español. Esta Mención hereda el conocimiento experto de la Lengua 


Española y su cultura literaria de las antiguas Filologías Hispánicas, más centrado en las competencias 


reales que demandan espacios laborales como los de la enseñanza secundaria de Lengua y Literatura 


Española o los de la revisión, edición y publicación de textos  en lengua española en diferentes esferas 


profesionales. Conjuntamente con las competencias culturales, humanísticas,  lingüísticas y 


profesionalizantes comunes del Grado, esta Mención dibuja un profesional experto en lengua y literatura 


españolas adaptado a las necesidades sociales actuales.   


 


La Mención en Estudios Ingleses, con profundización de créditos de las materias los campos de Lengua 


Inglesa y Literatura Inglesa, aborda el mismo tipo de especialización referida al mundo lingüístico-


cultural de habla inglesa. De forma paralela a la Mención en Estudios Hispánicos, forma un experto en el 


ámbito lingüístico-cultural de la lengua inglesa similar al más tradicional perfil de la Filología Inglesa y 


que responde a similares demandas socio-laborales, pero que más adaptado al perfil renovado señalado 


como deseable por los empleadores y otros grupos de interés. Con el fin de garantizar el nivel de 


competencia en esta lengua de los/las estudiantes que opten por hacer la Mención en Estudios Ingleses, se 


ha establecido un requisito de acreditación de nivel (C1 MECR) para poder matricularse en cuarto curso. 


La profundización en el conocimiento experto lingüístico-cultural proporcionado por la Mención les 


permite alcanzar un nivel C2 en inglés en ámbitos especializados más extensos que las Menciones en 


Estudios Lingüísticos o Estudios Literarios que se describen a continuación, posibilitando su actuación 


profesional tanto en campos de enseñanza secundaria relacionados con el inglés como en desempeños 


profesionales en instituciones o compañías que requieran una labor de mediación entre el mundo de habla 


inglesa y el de habla española. 


 


Frente a estas dos posibilidades de profundización centrados en el eje inglés/español, las dos Menciones 


restantes toman como centro el ámbito lingüístico o el literario, con un fuerte componente de estudios 


comparativo/contrastivos que ayudan a la labor mediadora que el perfil de graduado en Lenguas 


Modernas atribuye a sus graduados. Los perfiles más tradicionales de Filología en España han combinado 


siempre las vertientes lingüística y literaria de cada lengua objeto de estudio, mientras que en otros países 


cada esfera de especialización ha dado lugar a grados específicos en que se primaba la profundización en 


cuestiones literarias o en cuestiones lingüísticas. El diseño de las menciones en el Grado en Lenguas 


Modernas de la UD también intenta responder a este tipo de profundización, abierta a realidades laborales 


diferentes.  La Mención en Estudios Literarios intensifica el conocimiento cultural en su vertiente literaria 


referida tanto a la Literatura en lengua inglesa como en lengua española, por medio de las asignaturas de 


las materias de Literatura Hispánica y Literatura Inglesa. Al igual que las especializaciones en Literatura 


Comparada en otros países, la profundización en la materia se realiza preferentemente por medio de la 


comparación entre ámbitos literarios específicos, y los ámbitos literario/culturales que se expresan en 


lengua española y en lengua inglesa constituyen dos de las principales esferas de historia pasada y 


actividad presente en el campo de la literatura. Aunque el campo de la literatura comparada tiene una 


continuación en estudios conducentes a carreras profesionales en el mundo académico (desde la 


enseñanza secundaria a la enseñanza e investigación universitaria), el desarrollo de actividades de 


literatura creativa o de  literatura ‘aplicada’ como puede ser la escritura de guiones para diferentes 


medios, así como diferentes actividades de tipo más ampliamente ´cultural’, proporciona un perfil muy 


específico al graduado con esta Mención. 


  


Finalmente, la Mención en Estudios Lingüísticos desarrolla competencias y conocimiento experto de los 


mecanismos, variedades (geográficas, discursivas, etc.) y desarrollo de las lenguas, enriquecido por la 


perspectiva contrastiva que se introduce al integrar las asignaturas de las materias los ámbitos de Lengua 
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Inglesa y Lengua Española. Al igual que la Mención en Estudios Literarios, la profundización en 


asignaturas de una Materia impartida en lengua inglesa y con la lengua como objeto (como vehículo de la 


cultura literaria en la Mención en Estudios Literarios y como objeto directo de profundización en la 


Mención en Estudios Lingüísticos) permite alcanzar niveles de C2 en inglés en usos académicos en 


general y en los usos específicos de su especialidad. Esto habilita al estudiante dotado de un grado en 


Lenguas Modernas con esta Mención para las salidas profesionales más tradicionales ligadas a la 


enseñanza de la lengua inglesa, pero también le encamina hacia áreas profesionales que requieran un 


conocimiento riguroso de la lengua española e inglesa (traducción, procesamiento del lenguaje natural, 


etc.).  


 


2.2 Normas reguladoras del ejercicio profesional 


 


La normativa que regula el ejercicio profesional de los titulados de Grado en Lenguas Modernas es la Ley 


Orgánica 4/2007, de 12 de abril, por la que se modifica la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, de 


Universidades (L.O.U.). 


 


2.3. Referentes externos 


 


La definición y formulación de los objetivos del título de grado en Lenguas Modernas, así como de las 


competencias genéricas y específicas que lo describen, ha partido de una serie de referentes documentales 


nacionales e internacionales que se detallan a continuación: 


 


 Real Decreto 1393/2007 por el que se establece la Ordenación de las Enseñanzas Universitarias 


Superiores (http://www.mec.es/mecd/gabipren/documentos/files/2007-ensenanzas-univ-texto-


rd.pdf). 


 Ley Orgánica de Universidades, modificada por la Ley Orgánica 4/2007, de 12 de Abril. 


 Ficha técnica de propuesta de título universitario de grado según RD 55/2005 de 21 de enero. 


 Los documentos marco de la Universidad de Deusto relativos a directrices y procedimientos para 


la Reforma aprobados en el Consejo de Dirección de 15 de Noviembre de 2007. 


 El Libro Blanco “Estudios en el ámbito de la lengua, literatura, cultura y civilización”, resultado 


de los trabajos desarrollados la III convocatoria de ayudas para el Diseño de Planes de Estudio y 


Títulos de Grado de la ANECA. 


 Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de lenguas 


(http://cvc.cervantes.es/obref/marco/cvc_mer.pdf) 


 Documentos de la Quality Assurance Agency for Higher Education (benchmark statements), 


nivel Honours, para las áreas de Lenguas y estudios relacionados 


(http://www.qaa.ac.uk/academicinfrastructure/benchmark/statements/languages07.asp), Inglés 


(http://www.qaa.ac.uk/academicinfrastructure/benchmark/statements/English07.asp) y 


Lingüística 


(http://www.qaa.ac.uk/academicinfrastructure/benchmark/statements/Linguistics07.asp). 


 Documento “Standards and Guidelines for Quality Assurance in the European Higher Education 


Area” (http://www.enqa.eu/files/ESG_v03.pdf) 


 Nuevo portal de UNESCO para instituciones de educación superior 


(http://portal.unesco.org/education/en/ev.php-


URL_ID=49864&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html) 


 El trabajo desarrollado por la iniciativa Tuning y liderado por la Universidad de Deusto que, si 


bien no incluyó los estudios filológicos, ha servido como referente para la formulación de las 


competencias generales, genéricas o transversales y de la metodología de enseñanza-aprendizaje. 


 La definición de las Competencias Genéricas elaborada por la UD dentro del marco del Modelo 


Deusto de Formación y publiación en Villa, A. y Poblete, M. (2007), Aprendizaje basado en 


competencias, Bilbao: Mensajero. 


 Perfil académico-profesional de Filología Inglesa (Universidad de Deusto, 2003) 


 El documento de la Asociación de Universidades de la Compañía de Jesús “Reflexiones sobre 


Identidad y Misión ante los nuevos desafíos universitarios” (2007) 


 EUSTAT: “Euskal Estatistika Erakundea - Instituto Vasco de Estadística”. http://www.eustat.es 
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 Informe sobre la situación de la enseñanza en la CAPV 2002-2004, aprobado por el Consejo 


Escolar de Euskadi el 28 de junio de 2005. 


 Borrador de Decreto por el que se establece el currículo de Bachillerato de la Comunidad 


Autónoma del País Vasco. (30-04-2008) 


 


El tipo de titulación en Lenguas Modernas planteado por la Universidad de Deusto se corresponde con el 


modelo descrito como más típico de las universidades europeas en el informe “Estudios en el ámbito de la 


lengua, literatura, cultura y civilización”, donde, bajo el epígrafe Modelos de estudios europeos, se 


constata que “es una constante en los planes de estudio analizados los contenidos en dos lenguas 


(estudiadas por igual o con una estructura de major-minor) con sus literaturas y conocimientos de las 


respectivas culturas y de los respectivos entornos culturales e históricos” (página 37). De la misma forma, 


el modelo inglés, caracterizado por una amplia posibilidad de combinar módulos en áreas dispares, 


enfatiza la vertiente multidisciplinar de los estudios de lenguas extranjeras en un sentido parecido a los 


recogidos como mínimos en el Real Decreto 1393/2007 y reforzados en el presente plan. Los benchmark 


statements publicados por la QAA británica, uno de cuyos objetivos principales es servir de fuente de 


referencia externa para instituciones de educación superior a la hora de diseñar nuevos programas, en su 


versión última (2007), afirman: “Increasingly in UK higher education, languages are studied on a joint or 


combined honours basis in conjunction with other languages or with other disciplines, especially, but not 


exclusively, those in the humanities and the social sciences.” El componente generalista de los dos 


primeros años de los estudios de grado es, igualmente, uno de los signos definitorios de los programas de 


nivel Bachelor en los EEUU, compartido tanto por los títulos de B.A. como los de B.Sc.  El título de 


grado Lenguas Modernas de la Universidad de Deusto comparte esta orientación, al combinar la lengua 


propia con dos lenguas extranjeras y con un fuerte componente formativo humanista en áreas más afines. 


 


Procedimientos de consulta utilizados para elaborar el plan 
de estudios 


Procedimientos de consulta internos 
  


Una vez aprobado el mapa de titulaciones de la Universidad de Deusto en la sesión del Consejo de 


Gobierno del 7 de marzo de 2008, la Vicerrectora de Ordenación Académica convocó una comisión de 


trabajo en la que implicó a los Directores de Departamento de las anteriores titulaciones de Filología 


Inglesa, Filología Vasca, Filología Hispánica, y un grupo de profesores variable en su composición 


provenientes de áreas que se consideraban debía proporcionar la base de la formación humanística 


convocados para la realización de tareas específicas y concretas dentro de la comisión. El ritmo de 


reuniones ha sido semanal hasta que se han completado los trabajos previstos como cometido de la 


comisión. 


 


A su vez, los directores de Departamento convocaron a sus respectivos departamentos requiriendo la 


colaboración de los profesores correspondientes en función de las diferentes tareas que debían ser 


abordadas en cada momento: objetivos de la titulación, competencias, estructura de módulos y materias, 


etc., dividiendo el trabajo en las subcomisiones que se consideró oportuno crear en cada momento del 


avance del trabajo. Este trabajo además fue puesto en conocimiento de los diferentes departamentos 


implicados en reuniones de departamento específicas dedicadas a esta cuestión y con información 


completa y puntual del proceso de trabajo. 


 


El resultado final de nuevas titulaciones fue sometido al Claustro de profesores de la antigua Facultad de 


Filosofía y Letras, así como de las otras implicadas. La tramitación subsiguiente ha implicado elevar los 


planes al Consejo de Facultad, Consejo de Dirección y Consejo Académico. 


 


Procedimientos de consulta externos 
 


Para las consultas externas se elaboró un documento que consistía en una carta de presentación, una copia 


del Real Decreto, el mapa de competencias de la titulación (genéricas y específicas), un extracto de la 


memoria VERIFICA de la ANECA referido al punto 3º, y una plantilla con las materias en las que se 
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concretan las competencias y contenidos de la titulación. Junto a ello se remitió un cuestionario que 


recababa la opinión y valoración de los expertos sobre las siguientes cuestiones:  


 


a) Carencias y limitaciones de los licenciados actuales  


b) Adecuación de los objetivos y competencias de la nueva titulación para subsanar esas 


limitaciones  


c) Aspectos del perfil, competencias y objetivos formativos que se podrían complementar 


d) Perspectivas de inserción laboral de los nuevos titulados en los próximos cinco años 


e) Posible orientación de la formación continua y de posgrado para estos graduados. 


 


La documentación y cuestionario se remitió a profesionales de campos diversos egresados de las 


titulaciones anteriores, con especial representación de los licenciados en Filología Inglesa. De esta forma 


se consiguieron opiniones bien formadas e informadas tanto sobre defectos de los planes anteriores y 


necesidades reales planteadas en la actividad profesional de estos licenciados. Los profesionales 


contactados representan una variedad de campos, desde la empresa privada (empresas de traducción, 


farmacéuticas, etc.) a medios de comunicación (periódicos, radio y televisión local) y editoriales, 


incluyendo también el área de la enseñanza media y superior. La principal consecuencia de las consultas 


realizadas es la rectificación de dos aspectos concretos del plan de estudios. Por un lado, se ha ampliado 


de dos a tres semestres el desarrollo de la competencia relacionada con el manejo de herramientas 


metodológicas en su apartado informático (C.E.5 elemento 2). Por otro, se han reforzado las actividades 


formativas dedicadas a la práctica de la traducción (C.E.3 elemento 4), no sólo diseñando una materia de 


tres semestres en el tercer curso, sino introduciendo transversalmente su desarrollo en los itinerarios 


optativos tres de las cuatro menciones posibles del cuarto curso.   


 


Los expertos también señalaron la importancia del uso instrumental de la lengua como la clave de una 


titulación que debe engarzar con el mercado laboral. Apreciaron el esfuerzo por ampliar los campos 


competenciales, incluyendo registros más amplios y directamente profesionalizantes que los puramente 


académicos que tradicionalmente han caracterizado las anteriores titulaciones filológicas en nuestro país. 


Un desafío que algunos expertos observan en la nueva titulación es la posibilidad de alcanzar los niveles 


requeridos en las segundas lenguas. La fuerte presencia de materias generalistas y transversales en el 


primer ciclo, a la vez que aporta nuevas dimensiones y potencia la empleabilidad de los graduados, 


recorta el peso de las áreas literarias y lingüísticas tradicionales. La actual modificación persigue buscar 


un mayor equilibrio entre las distintas áreas. Por otra parte, se observa como positivo el uso del inglés en 


algunas de las asignaturas que desarrollan las materias transversales, puesto que el uso vehicular de la 


lengua moderna extranjera favorece no sólo la adquisición de competencias lingüísticas específicas a la 


materia, sino también de la competencia lingüística general en contextos reales. Se recomienda asegurar 


un protagonismo importante a esta competencia en un número alto de materias, dado que en los planes de 


estudio de titulaciones filológicas la impartición de asignaturas en una segunda lengua no garantizaba una 


atención suficiente al componente lingüístico que efectivamente redundara en la adquisición de esa 


competencia. Con la ampliación a cinco semestres de la Segunda Lengua Moderna se garantiza esa 


competencia. 


 


Una reflexión unánime de los expertos consultados incide en la necesidad de completar la titulación con 


estudios de posgrado que desarrollen aspectos concretos asociados a entornos laborales específicos. En 


efecto, este es el sentido del propio Real Decreto 1393/2007, que ubica los posgrados como 


especializaciones avanzadas a entornos profesionales. Las competencias (lingüísticas y no lingüísticas) 


obtenidas a lo largo de la titulación de grado en Lenguas Modernas deben desembocar de forma natural 


en aprendizajes más centrados sobre algunos de los muchos cometidos mencionados a lo largo de esta 


justificación en los que quiera especializarse el estudiante: ámbitos concretos de traducción (traductor 


jurado, interpretación, traducción e interculturalidad), gestión, maquetación, publicación en red, etc. Son 


estos campos que hacen que los resultados de aprendizaje puedan engarzar con necesidades más 


puntuales del mercado laboral que, en su especificidad, no pueden ser contemplados en una titulación de 


grado. 


 


2.4 Objetivos 


El objetivo fundamental del título de grado en Lenguas Modernas es lograr  profesionales competentes en 


el uso experto de las lenguas capaces de interpretar, reelaborar y transmitir el pensamiento y las 
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manifestaciones y testimonios culturales de las lenguas propuestas, tanto en los medios tradicionales 


como en aquellos que los permanentes avances de las nuevas tecnologías van proponiendo.  


 


En consecuencia, el plan de estudios contempla el manejo experto de la lengua propia (español o 


euskera), el dominio de la otra lengua oficial (español o euskera), así como un dominio suficiente de otras 


dos lenguas extranjeras (inglés y francés o alemán). Este dominio de las lenguas se garantiza también por 


el acercamiento a las lenguas propuestas en el grado a través de sus textos más representativos, que exige 


el desarrollo de un pensamiento crítico estructurado. 


 


Los pilares fundamentales de esta formación aseguran el manejo de las lenguas en sus distintos niveles 


formales y pragmáticos, el dominio de las principales técnicas de análisis lingüístico y literario, la 


utilización experta de las herramientas de procesamiento de textos y documentales y una óptima 


explotación de las habilidades comunicativas adquiridas. Se pone énfasis igualmente en el reconocimiento 


y respeto a la diversidad para favorecer la comprensión de las diferencias entre las personas, actitudes que 


se consideran esenciales en la realidad multicultural de nuestro mundo global. 


 


El grado ofrece una formación amplia, flexible y polivalente especialmente aplicable en amplios ámbitos 


laborales en los que actualmente se produce una creciente demanda de profesionales plurilingües. Esta 


preparación lingüística responde a un espectro extenso y plural de perfiles profesionales que van desde la 


docencia a la gestión cultural, pasando por la industria editorial y de contenidos, producción de texto 


escrito, medios de comunicación, traducción o mediación lingüística. Los titulados estarán capacitados 


tanto para trabajar en empresas e instituciones como para la creación y puesta en funcionamiento de sus 


propias iniciativas profesionales, detectando nuevas necesidades nacidas de los cambios sociales. Gracias 


al conocimiento experto de lenguas, el graduado en Lenguas Modernas obtendrá un perfil académico-


profesional que le permitirá actuar como profesor (en Secundaria y Bachillerato), asesor lingüístico, 


gestor de contenidos (en editoriales, medios de comunicación, auditorías, empresas multinacionales o 


todo tipo de espacios profesionales dedicados a la producción de textos), traductor o mediador 


intercultural (organismos nacionales e internacionales). 


 


La posibilidad de optar entre dos cuatro menciones, en Estudios Literarios, Estudios Lingüísticos, 


Estudios Hispánicos y Estudios Ingleses, a partir del tercer curso, permite al estudiante reforzar el 


dominio competencial de la lengua y cultura escogida, español o inglés, culminando así el grado con un 


nivel alto de cualificación en una de estas lenguas sobre la base de una formación plurilingüe en el ámbito 


lingüístico/cultural (hispánico o inglés) o tópico (Lingüística, Literatura) escogido. 


 


Los objetivos generales del grado en Lenguas Modernas se alcanzan mediante la adquisición de catorce 


competencias que el alumno habrá de dominar al final de sus estudios. Estas competencias quedan 


agrupadas en dos categorías: 


 


 Competencias genéricas o transversales, que son aquellas que se esperan en cualquier titulado 


universitario, si bien en nuestro caso se adaptarán al ámbito de las Lenguas Modernas 


 Competencias específicas, que son las propias de esta área de conocimiento y que sustentan tanto 


los valores como las habilidades asociadas al mismo. 


2.5. Programa Combinado de Estudios Oficiales (PCEO) con 
el grado en Lengua y Cultura Vasca 


Dada la consolidación y el aumento de la demanda de Programas Combinados de Estudios Oficiales 


(PCEO), la Universidad de Deusto ofrece, asimismo, a los estudiantes la posibilidad de cursar un 


Programa Combinado del Grado en Lenguas Modernas con el Grado en Lengua y Cultura Vasca/Euskal 


Hizkuntza eta Kultura. Este Programa Combinado persigue dos objetivos fundamentales: 


(a) Por una parte, estos dos últimos cursos se ha constatado que tanto graduados/as de Euskal Filologia 


como otros de Lenguas Modernas han prolongado sus estudios de Grado durante años ulteriores hasta 


conseguir completar –por medio de reconocimientos– el de Lenguas Modernas y el de Euskal Filologia, 


respectivamente. Este hecho indica un creciente interés en la obtención de ambos grados. 


(b) Por otro lado, el diseño del nuevo Programa Combinado sirve para garantizar que los estudiantes que 


se matriculen en el mismo logran adquirir los niveles de competencias y conocimientos necesarios en 
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ambos campos de estudios –el de las Lenguas Modernas y el de los Estudios Vascos– para acercarse al 


C2 (MCER) que se plantea como objetivo a conseguir en cada caso al finalizar los estudios.  


La oferta de plazas de nuevo ingreso queda distribuida de la siguiente forma: 


Campus de Bilbao PLAZAS 


Grado en Lenguas Modernas    60 


Grado en Lenguas Modernas + Grado en Lengua y 
Cultura Vasca 


  15 
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4.1. SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIA  
 
La Universidad de Deusto cuenta con un sistema de información previa a la matriculación en el que 
intervienen los servicios centrales de la Universidad y los responsables directos de la titulación. En 
concreto, para la difusión de la titulación de Lenguas Modernas la Universidad de Deusto cuenta con 
una serie de estrategias de comunicación cuyas acciones pivotan en torno a dos recursos fundamentales: 
la Oficina de Nuevos Estudiantes y la página web de la Universidad, si bien existen otras acciones de 
difusión reseñables.  
 
Oficina de Nuevos Estudiantes, la Universidad de Deusto dispone de una oficina de atención al público 
para personas interesadas en la oferta formativa de la Universidad. En esta oficina se reciben a los 
interesados en todas las carreras que se imparten en la Universidad de Deusto. A los futuros estudiantes se 
les ofrece información personalizada de la titulación de Lenguas Modernas, plazos en los que deben 
entregar la solicitud de ingreso e información sobre las actividades de difusión programadas para el curso 
académico. Aquellas personas que lo soliciten, disponen de la posibilidad de concertar una entrevista con 
un profesor de la carrera para ampliarle información y ayudarle a aclarar cualquier duda.  
Entre las actividades de difusión que se coordinan desde esta oficina, debemos destacar:  
 


• Sesiones Informativas en centros de enseñanza media: representantes de la Oficina de Nuevos 
Estudiantes acompañados de profesores de la titulación de Lenguas Modernas realizan sesiones 
informativas en centros de enseñanza de todo el país. En estas sesiones se presenta la 
Universidad de Deusto, su modelo de enseñanza, las titulaciones que pueden estudiar y se ofrece 
una información detallada de la carrera.  


 
• Visitas a la Universidad de Deusto: la oficina de Nuevos Estudiantes acoge a todos los centros 


que deseen visitar la Universidad y coordina las actividades que se realizan en dicha visita. Se 
organiza una sesión informativa en la que se presenta la Universidad y su modelo de enseñanza 
y, de la mano de profesores de la titulación, visitan las instalaciones y reciben explicaciones en 
torno al uso del Laboratorio de Fonética y el Aula Multimedia para el aprendizaje de segundas 
lenguas, bibliotecas, y las localizaciones emblemáticas del edificio  


 
• Jornadas de Puertas Abiertas: La Oficina también coordina la organización de las Jornadas de 


Puertas Abiertas para que, alumnos, padres, profesores y orientadores puedan conocer la 
Universidad y recibir información detallada de la carrera. Existen varios formatos:  


 
• Semana de las Letras: durante una semana, se organiza conferencias, talleres y visitas a sus 


instalaciones para que alumnos y profesores de bachillerato LOGSE y otras personas interesadas 
conozcan in situ qué se estudia en la carrera, qué tipo de enseñanza se imparte, conocer a los 
profesores con los que convivirán a lo largo de la carrera y vivir la experiencia universitaria por 
un día. Se pretende que los asistentes conozcan qué es la Universidad a la vez que aprenden 
sobre las materias que les interesan y ver en qué podrán trabajar una vez finalicen sus estudios de 
Filología Vasca / Euskal Filologia.  


• Sábado de Puertas Abiertas: 3 sábados al año, la Universidad organiza una jornada de 10:00h a 
14:00h en la que todas las Facultades y Escuelas de los dos campus de la Universidad están 
representados en stands. Aquí, profesores de la titulación de Filología Vasca Lenguas Modernas 
atienden personalmente a los visitantes. También se realizan visitas guiadas a los laboratorios e 
instalaciones más destacadas.  


 
• Presentaciones en ciudades: Donostia-San Sebastián, Pamplona y Vitoria-Gasteiz son ciudades 


de las que podemos recibir alumnos y alumnas para la titulación. Por ello, y con la intención de 
responder a las necesidades de los alumnos y padres de estas ciudades, se organiza una 
presentación en cada una de estas ciudades. Se trata de una presentación realizada en un hotel o 
palacio de congresos a la que acuden profesores de la titulación.  


 
• La Web de la Universidad, www.deusto.es:  


 
• Web de Nuevos Estudiantes, dentro de la página web de la Universidad se cuenta con 


un site explicativo y adaptado a los estudiantes con información sobre la Universidad en 
general y una presentación de cada una de las titulaciones. El site incluye solicitudes de 
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información que son respondidas desde cada titulación y un explicativo de todas las 
acciones de difusión que se realizan cada curso. Véase 
www.nuevosestudiantes.deusto.es 
 


• Web de orientadores: Sitio con información relevante para los orientadores sobre las 
titulaciones para que puedan compartirla con los alumnos de Bachiller. 
www.orientadores.deusto.es  


 
• Apartados dirigidos a la orientación de los nuevos estudiantes dentro de la página de la 


titulación de Lenguas Modernas (actualmente todavía Filología Inglesa) 
(www.socialesyhumanas.deusto.es). 


 
 
 
Otras acciones de difusión  
 
• Ferias de Educación: la Universidad de Deusto lleva años participando en las principales Ferias 


de Educación del País como: AULA (Madrid), EDUKA (San Sebastián), Docentia (Galicia) y la 
Jornada de Orientación del Principado de Asturias (Oviedo). Desde la campaña 2006/2007, la 
Universidad también participa en las Ferias UNITOUR organizadas por el Círculo de Formación. 
A estas ferias los centros de enseñanza de las ciudades acuden con cita previa y de una manera 
organizada. Los asistentes reciben información de primera mano de los responsables de 
comunicación de las Facultades y escuelas a lo largo de todo el día. Hay que destacar la jornada, 
específica, organizada por la Universidad de Deusto en Vitoria, donde las distintas titulaciones 
disponen de un stand desde el que se atiende de manera personalizada.  


 
• Material de Difusión, la titulación de Lenguas Modernas cuenta con un folleto informativo, 


completado con un video general de la Universidad y dispone de unas diapositivas de presentación 
con información relativa a la titulación. Además se elaboran carteles y materiales específicos para 
la difusión de las actividades de orientación. Distinto material como cuadernos con un juego sobre 
titulaciones, publicaciones sobre cómo elegir una carrera, periódicos y revistas sobre la 
Universidad son puestos también a disposición de los orientadores de los centros educativos.  


 
Otras iniciativas de difusión.  
 


• Campañas de difusión en buscadores: Campaña realizada para favorecer que los estudiantes de 
bachiller encuentren cuando teclean en los buscadores de forma rápida la información sobre 
Lenguas Modernas.  


• Campañas de publicidad en prensa y radio: Destinadas a informar sobre las fechas de las 
sesiones de orientación o sobre los plazos de solicitudes de ingreso y matriculación.  


• Envíos e información a los Centros Educativos: todos los centros de la CAPV y Navarra y hasta 
4000 centros de toda España reciben una carpeta con documentación relativa a cada una de las 
titulaciones, la Guía Universitaria, información sobre becas y jornadas de orientación para que los 
orientadores la compartan con sus alumnos.  
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